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Öl·crcnskommelse mellan Konungariket Sve­
riges regering och Republiken Chiles regering 
om främjande och ömsesidigt skydd a\· inves­
teringar 

Konungariket Sveriges regering och Re­
publiken Chiles regering, 

som önskar intensifiera det ekonomiska 
samarbetet till ömsesidig fördel för håda län­
derna samt vidmakthålla skäliga och rättvisa 
villkor för investeringar av den ena avtalsslu­
tande partens investerare på den andra av­
talsslutande partens territorium, 

som erkänner att främjande och ömsesi­
digt skydd av sådana utländska investeringar 
gynnar utvecklingen av de ekonomiska för­
bindelserna mellan de båda a\1alsslutande 
parterna och stimulerar investeringsinitiativ, 

har kommit överens om följande: 

Artikel l 

Definitioner 
Vid tillämpningen av denna överenskom­

melse: 
(I) skall "investering" av~c alla slags till­

gångar som investerats av en investerare från 
den ena avtalsslutande parten på den andra 
avtalsslutande partens territorium, förutsatt 
att investeringen har gjorts i överensstäm­
mcbc med den andra avtalsslutande partens 
lagar och andra författningar och skall i syn­
nerhet. men inte uteslutande, omfatta: 

a) lös och fast egendom liksom varje annan 
sakrätt såsom inteckning, panträtt. nyttjan­
derätt och liknande rättigheter; 

b) aktier och andra slags delägande i bolag; 

c) fordran på penningmedel eller annan 
prestation av ekonomiskt värde: 

d) immateriella rättigheter, tekniska pro­
cesser, firmanamn, know-how, goodwill och 
andra liknande rättigheter; samt 

e) afftlrskoncessioner tilldelade genom lag­
stiftning, administrativa beslut eller avtal, 
häri inbegripet konec%ioner att utforska, ut­
nyttja, utvinna eller exploatera naturtillgång-

''-
En förändring av den form i vilken till-
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Convenio entre el Gobicrno del Reino de Su­
ecia y el Gobierno de la Reptiblica de Chile 
para la promociOn y protecciOn reciproca de 
las im·ersiunes 

El Gobierno del Reino de Sueeia y cl Gobi­
erno de la RcpUblica de Chile, 

eon el deseo de intensificar la coopcraci6n 
econ6mica para el beneficio mutuo de ambos 
paises y de mantener condieiones justas y 
cquitativas para las inversiones de inversio­
nistas de una de !as Partes Contratantes en el 
Territorio de la otra Parte Contratante, 

y reeonociendo que la promoei6n y la pro­
tecci6n reciproca de !as inversiones extranje­
ras favorece la expansi6n de !as relaeiones 
econ6micas entre !as dos Partes Contratantes 
a la vez que estimulan inieiativas de invers­
i6n, 

han convenido en lo siguiente: 

Articulo I 

Dejiniciones 
Para los efectos de este Convenio: 

I) "inversi6n" se referir.i a cualquier clase 
de bien en cl quc haya invertido un inversio­
nista de una de !as Partes Contratantes en el 
territorio de la otra Parte Contratante, si­
empre que la inversi6n se haya efcetuado en 
conformidad eon !as leycs y reglamentos de la 
otra Parte Contratante, e incluirå, en parti­
cular, aunque no exclusivamente: 

a) bienes muebles e inmuebles y demås 
dcrechos reales, como hipotecas, graYåme­
ncs, prendas, usufruetos y dereehos simila­
rcs; 

b) aeciones y cualquier otra forma de parti­
cipaei6n en compafiias; 

c) dereehos sobre dineros o cualquier pres­
taci6n que tenga valor econ6mieo: 

d) dereehos de propiedad intclcctual, pro­
cesos tecnicos, nombres comereialcs, conoci­
mientos teenicos, dereehos de !lave y otros 
dereehos similares; y 

e) coneesiones comereia!es otorgadas por 
lcy, por deeisioncs administrativas o en vir­
tud de un contrato, incluidas las concesiones 
para cxplorar, dcsarrollar, cxtraer o explotar 
recursos naturalcs, 

Una modificaci6n en la forma en que se 



Agreement betwccn the Govcrnmcnt of the 
Kingdom of Sweden and thc Government of 
the Republic of Chile on the Promotion and 
Reciprocal Protection of Investments 

The Government of the Kingdom of Swe­
den and the Government of the Republic of 
Chile, 

dcsiring to intcnsify economic cooperation 
to the mutual benefit ofboth countries and to 
maintain fair and cquitable conditions for 
investments by investors of om: Contracting 
Party in the territory ofthe other Contracting 
Party, 

recognizing that the promotion and recip­
rocal protcction of such foreign investments 
favour the expansion of the economic rela­
tions between thc two Contracting Parties 
and stimulate investmcnt initiatives, 

havc agrced as follows: 

Article 1 
Definitions 

For the purposes ofthis Agrccmcnt: 

(l) "investment" shall mean any kind of 
asset, investcd by an investor of one Con­
tracting Party in the territory of the other 
Contracting Party, provided that the invest­
ment has been made in accordance with the 
laws and regulations of the other Contracting 
Party, and shall include in particular, though 
not exclusively: 

(a) movable and immovable property as 
well as any other propcrty rights, such as 
mortgage, lien, plcdge, usufruct and similar 
rights; 

(b) shares and other kinds of participation 
m compames: 

(c) title to money or any pcrformance hav­
ing an economic value; 

(d) intellectual property rights, technical 
processes, tradc names, know-how, goodwill 
and othcr similar rights, and 

(e) business concessions conferred by law, 
administrative dccisions or under contract, 
including conccssions to scarch for, dcvclop, 
_extract or exploit natura! resources. 

A change in the form in which assets are 
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gångarna är investerade påverkar inte deras 
karaktär av investering. 

(2) skall "investerare" avse: 
a) varje fysisk person som är medborgare i 

en avtalsslutande part enligt dess lagstiftning; 
och 

b) varje juridisk person som lagligen bil­
dats och som har sitt säte på endera avtalsslu­
tande partens territorium eller varje juridisk 
person som lagligen bildats i tredje land och 
som kontrolleras effektivt av medborgare i en 
avtalsslutande part eller av juridiska perso­
ner som har sitt säte på en avtalsslutande 
parts territorium samt lagligen bildats i den­
na avtalsslutande part. 

(3) skall "avkastning" avse de belopp som 
en investering avkastar, och innefattar i syn­
nerhet, men inte uteslutande, vinstmedel, 
räntor, realisationsvinster, utdelningar, roy­
alties eller ersättningar. 

(4) skall "territorium" avse vardera avtals­
slutande partens territorium innefattande 
den ekonomiska zonen, havsbottnen och dess 
underlag, över vilka den avtalsslutande par­
ten i enlighet med internationell rätt utövar 
suveräna rättigheter eller jurisdiktion. 

Artikel 2 

Främjande och skydd av im·esteringar 
(I) Vardera avtalsslutande parten skall, 

med beaktande av sin allmänna politik be­
träffande utländska investeringar, främja in­
vesteringar på sitt territorium av den andra 
avtalsslutande partens investerare och tillåta 
sådana investeringar i enlighet med sin lag­
stiftning. 

(2) Vardera avtalsslutande parten skall vid 
varje tidpunkt tillförsäkra investeringar som 
gjorts av investerare från den andra avtalsslu­
tande parten en skälig och rättvis behandling 
och skall ej försvåra förvaltning, underhåll, 
användning och besittning därav eller förfo­
gande däröver, ej heller förvärv av varor och 
tjänster och försäljning av deras tillverkning, 
genom oskäliga eller diskriminerande åtgär­
der. 

(3) Lös egendom som disponeras enligt le­
asingavtal skall inte behandlas mindre för-
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invierten los activos no dcbcrån afcctar el 
caråcter de la inversi6n. 

2) "inversionista" se referirå a: 
a) cualquier persona natura! quc sca nacio­

nal de una de !as Partes Contratantes en con­
formidad eon sus leyes; y 

b) cualquier persona juridica constituida 
conforme a la lcgislaci6n de una de !as Partes 
Contratantes y que tenga su sede en el territo­
rio de esa misma Parte Contratante, o cu­
alquicr persona juridica constituida confor­
me a la legislaci6n de un tercer pais y contro­
lada efectivamente por nacionales de esa Par­
te Contratante o por personas juridicas que 
tengan su sede en el territorio de una Parte 
Contratante y que estc constituida conforme 
a la legislaci6n de esa Parte Contratante. 

3) "rendimientos" se rcferirå al monto ob­
tenido de una inversi6n y, en particular, 
aunque no exclusivamente, incluirå utilida­
des, intereses, ganancias de capita!, dividen­
dos, royalties y derechos. 

4) "territorio" significarå el territorio de 
cada Parte Contratante, incluidos la zona 
econ6mica exclusiva, el lecho marino y el 
subsuelo sobre los cuales la Parte Contratan­
te ejerza, de conformidad eon el derecho in­
tcrnacional, derechos soberanos o jurisdic­
ci6n. 

Articulo 2 
Promoci/Jn y Proteccibn de !as Inversiones 

I) Cada Parte Contratante, eon sujeci6n a 
su polftica general en el campo de !as inver­
siones extranjeras, incentivarå en su territo­
rio !as inversiones de inversionistas de la otra 
Parte Contratante y autorizarå dichas inver­
siones en conformidad eon su legislaci6n. 

2) Cada Parte Contratante garantizarå en 
todo momento un trato justo y equitativo a 
!as inversiones de los inversionistas de la otra 
Parte Contratante y no obstaculizarå la admi­
nistraci6n, mantenimiento, uso, usufructo o 
enajenaci6n de !as mismas, como tampoco la 
adquisici6n de bienes y servicios y la venta 
de su producci6n, mediante medidas injusti­
ficadas o discriminatorias. 

3) Los bienes adquiridos en virtud de un 
contrato de arrendamiento eon opci6n de 



invested does not affect their charactcr as 
investment. 

(2) "invcstor" shall mean: 
(a) any natura! person who isa national of 

a Contracting Party in accordancc with it~ 
laws; and 

(b) any legal person constituted under the 
law of either Contracting Party and ha ving its 
seat in the territory of that same Contracting 
Party, or any legal person constituted under 
the law of a third country and cffectively 
controlled hy nationals of a Contracting Par­
ty or by legal persons having their seat in the 
tcrritory of a Contracting Party and consti­
tuted under the law of the Contracting Party. 

(3) "returns" sha\l mean the amounts 
yieldcd by an investment and in particular, 
though not exclusively, includes profit, intcr­
cst, capita! gains, dividends, royalties or fccs. 

(4) "territory'' shall mean thc tcrritory of 
each Contracting Party including the exclu­
sive economic zone, the seabcd and the sub­
soil, over which thc Contracting Party exer­
cises, in accordancc with international law, 
sovereign rights or jurisdiction. 

Articlc 2 

Promotion and Protection o(lnre.1/ments 

( 1) Each Contracting Party shall, subject to 
its general policy in the field of foreign in­
vestment, promote in its territory invest­
ments by investors of the other Contracting 
Party and sha\l admit such investments in 
accordancc with 1ts legislation. 

(2) Each Contracting Party shall at al! 
times ensure fair and cquitable treatmcnt of 
the investments by investors of thc other 
Contracting Party and shall not impair the 
management, maintenance, use, cnjoyment 
or disposal thcrcof as well as thc acquisition 
of goods and services and the sale of their 
production, through unrcasonable or dis­
criminatory measures. 

(3) Goods under a leasing agrccmcnt shall 
be treated no less favourably than an invcst-
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mån!igt än en investering. 

(4) Med förbehåll för lagar och andra för­
fattningar avseende utlänningars inresa och 
vistelse skall personer som arbetar för den 
ena avtalsslutande partens investerare liksom 
medlemmar av deras hushåll tillåtas att inre­
sa till, kvarstanna på och lämna den andra 
avtalsslutande partens territorium för att ut­
föra verksamhet förenad med investeringar 
på den senare avtalsslutande partens territo­
rium. 

(5) Investeringar som gjorts i enlighet med 
en avtalsslutande parts lagar och andra för­
fattningar på dess territorium åtnjuter full­
ständigt skydd enligt denna överenskommel­
se. 

Artikel 3 
Behandling ar investeringar 

(!) Vardera avtalsslutande parten skall ge 
investeringar som gjorts på dess territorium 
av den andra avtalsslutande partens investe­
rare en behandling som inte är mindre för­
månlig än den som medges investeringar 
gjorda av dess egna investerare eller av inves­
terare från tredje stat, vilkendera som är mest 
förmånlig. 

(2) Utan hinder av bestämmelserna i punkt 
(I) i denna artikel skall en avtalsslutande 
part, som har slutit eller kan komma att sluta 
en överenskommelse om att bilda en tulluni­
on, en gemensam marknad eller ett frihan­
delsområde vara oförhindrad att medge en 
mera förmånlig behandling av investeringar 
gjorda av investerare från den stat eller de 
stater som också är parter i nämnda överens­
kommelser eller av investerare från vissa av 
dessa stater. 

(3) Bestämmelserna i punkt (I) i denna 
artikel skall inte tolkas så, att de ålägger en 
avtalsslutande part att till investerare från 
den andra avtalsslutande parten utsträcka 
förmånen av någon behandling, fördel eller 
privilegium som följer av internationella 
överenskommelser eller uppgörelser som helt 
eller huvudsakligen gäller beskattning eller av 
nationell lagstiftning som helt eller huvud­
sakligen gäller beskattning. 
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eompra senin tratados en forma no menas 
favorable que !as inversiones, 

4) Con sujeei6n a !as leyes y reglamentos 
relativos al ingreso y residencia temporal de 
extranjeros, ]as personas que trabajen para 
un inversionista de una de !as Partes Contra­
tantes, asi como los miembros de su familia, 
senin autorizados a ingresar, permaneeer en 
y abandonar el territorio de la otra Parte 
Contratante, eon el prop6sito de realizar ac­
tividades relacionadas eon inversiones en el 
territorio de esta ultima Parte Contratante. 

5) Las inversiones realizadas en eonformi­
dad eon !as leyes y reglamentos de una Parte 
Contratante en euyo territorio se haya efeetu­
ado dieha inversi6n gozarån de una protee­
ei6n plena en virtud del presente Convenio. 

Articulo 3 
Tratamiento de fas Jnversiones 

1) Cada Parte Contratante otorgarå a !as 
inversiones efeetuadas en su territorio por los 
inversionistas de la otra Parte Contratante un 
tratamiento no menos favorable que aquel 
otorgado a \as inversiones efeetuadas por sus 
propios inversionistas o por inversionistas de 
tereeros Estados, eualquiera sea el mås favo­
rable. 

2) No obstante !as disposiciones del Parra­
fo l) de este Articulo, una Parte Contratante 
que hubiera suscrito o suseribiere un conve­
nio relativo a la creaei6n de una uni6n adu­
anera, un mercado comUn o una zona de libre 
comercio tendrå la opci6n de otorgar un tra­
tamiento mås favorable a las inversiones de 
los inversionistas delo los Estados que tam­
biCn fueren parte en los eonvenios anterior­
mente mencionados o de los inversionistas 
de alguno de dichos Estados. 

3) Las disposiciones del Pårrafo I) de este 
Articulo no se interpretarån como una obli­
gaei6n de una de !as Partes Contratantes de 
extender a los inversionistas de la otra Parte 
Contratante el beneficio de cualquier trate­
miento, preferencia o privilegio originado de 
cualquier eonvenio o acuerdo intemacional 
relativa, total o parcialmente, a tributaei6n o 
a eualquier legislaci6n naeional relativa, total 
o pareialmente, a tributaciOn. 



ment. 

(4) Subject to the laws and regulations re­
lating to the entry and sojourn ofaliens, indi­
viduals working for an invcstor of one Con­
tracting Party, as well as membcrs of their 
houschold, shall be permitted to enter inta, 
remain on and leave the territory ofthe other 
Contracting Party for the purpose of carrying 
out activities associated with investments in 
the territory ofthe latter Contracting Party. 

(5) The invcstrnents made in accordance 
with thc laws and regulations ofthc Contract­
ing Party in whose territory they are under­
taken, cnjoy the full protection ofthis Agree­
ment. 

Article 3 
Treatment oj Jnvestments 

(I) Each Contracting Party shall accord to 
investments made in its territory by investors 
of thc other Contracting Party a treatment 
which is no less favourable than that accord­
ed to investments made by its own invcstors 
or by investors of third States, whichever is 
the most favourable. 

(2) Notwithstanding the provisions of 
Paragraph (I) of this Article, a Contracting 
Party which has concluded or may conclude 
an agreemcnt regarding the formation of a 
customs union, a common market or a free­
trade area shall be free to grant more favoura­
ble treatment to investments by invcstors of 
the State or States which are also parties to 
the aforesaid agreements, or by investors of 
some of these States. 

(3) The provisions of Paragraph (I) of this 
Artide shall not be construed so as to obligc 
onc Contracting Party to extend to invcstors 
ofthe other Contracting Party the bcncfit of 
any treatment, preferencc or privilcgc rcsult­
ing from any international agreement or ar­
rangement relating wholly or mainly to tax­
ation or any domestic legislation relating 
wholly or mainly to taxation. 

SÖ 1995,69 

7 



SÖ 1995:69 

Artikel 4 

Expropriation och ersällmnK 

(1) Ingendera avta!sslutande parten skall vid­
ta några åtgärder som direkt eller indlfekt 
berövar en investerare från den andra avtals­
slutande parten en investering, såvida inte 
följande villkor är uppfyllda: 

a) åtgärderna vidtas i allmänt eller natio­
nellt intre%e och i enlighet med vederbörligt 
rättsligt förfarande; 

b) åtgärderna är otvetydiga och icke diskri­
minerande: och 

c) åtgärderna åtföljs av bestämmelser om 
betalning av prompt adekvat och effektiv 
ersättning, vilken skall kunna överföras utan 
dröjsmål i en fritt konvertibel valuta. 

(2) Nämnda åtgärders förenlighet med lag­
stiftningen och ersättningens storlek skall 
prövas i enlighet med vederbörligt rättsligt 
förfarande enligt de principer som anges 1 

punkt (I). 
(3) Bestämmelserna i punkt (!) och (2) 1 

denna artikel skall även tillämpas pä avkast­
ningen av en investering liksom, i händelse 
av likvidation, på behållningen av likvida­
tionen. 

(4) Endera avtalsslutande partens investe­
rare vars investeringar på den andra avtals­
slutande partens territorium lider skada till 
följd av krig eller annan väpnad konflikt, na­
tionellt nödläge. revolt, uppror eller upplopp 
skall i fråga om restitution, gottgörelse, er­
sättning eller annan uppgörelse medges en 
behandling som inte är mindre förmånlig än 
den som medges dess egna investerare eller 
investerare från något tredje land. Utbetal­
ningar i anledning härav skall kunna överfö­
ras utan dröjsmål i en fritt konvertibel valu­
to. 

Artikel 5 
Ö~·e1:förinJ;ar 

(I) Vardera avtalsslutande parten skall 
utan dröjsmål medge övetforing i en fritt 
konvertibel valuta av: 

a) avkastning; 
b) behållningen av en total eller partiell 

försäljning eller likvidation av en investering 
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Articulo 4 

Expropiaci6n y Compensaci6n 
I) Ninguna de !as Partes Contratantes 

adoptani medida alguna que despoje, directa 
o indirectamente, a un invcrsionista de Ja 
otra Parte Contratante de una inversi6n 
salvo que se cumplan !as siguientes condicio: 
ncs: 

a) !as med idas sean adoptadas por causa de 
utilidad ptiblica o interCs nacional yen virtud 
del debido procedimiento legal; 

b) las medidas sean inequivocas y no dis­
criminatorias; y 

c) las medidas vayan acompafiadas de dis­
posiciones para el pago de una compensaei6n 
inmediata. adecuada y efectiva, que serå 
transferible sin demora, en moneda de libre 
convertibilidad. 

2) La legalidad de eualquiera de dichas 
medidas y el monto de la compensaei6n esta­
rrin sujetos a rcvisi6n seglin el debido proce­
dimiento legal, en conformidad eon los prin­
cipios establecidos en el Prirrafo (1). 

3) Las disposieiones del Prirrafo (I) y (2) de 
este Artieulo tambiell se aplicarån a los ren­
dimientos de alguna inversi6n, as{ eomo tam­
biCn, en easo de liquidaci6n, al produeto ob­
tenido de la liquidaei6n. 

4) Los invcrsionistas de cualquiera de !as 
Partes Contratantes que sufrieren la pefdida 
de sus inversiones en el territorio de la otra 
Parte Contratante, debido a una gucrra u 
otro eontlieto armada, estado de emergeneia 
naeional, revoluei6n, insurreeci6n o des6rde­
nes deberån recibir, en lo que respeeta a repa­
raci6n, indemnizaci6n. compensaci6n u otro 
arreglo, un tratamiento no menos favorable 
que aqucl otorgado a sus propios inversionis­
tas o los inversioni~tas de eualquier tercer 
Estado. Los pagos resultantes podrån transfe­
rirse sin demora y en moneda de libre 
convertibilidad. 

Articulo 5 
Transferencias 

I) Cada Parte Contratante autorizarå, sm 
demora, la transferencia en moneda de libre 
convertibilidad, de: 

a) los rendimientos; 
b) el producto resultante de la venta o liqu­

idaei6n total o pareial de cualquier invcrsi6n 



Article 4 

l:,Xpropriation and Compt'11.wtio11 

(I) Neither Contracting Party shall takc 
any measurcs dcpriving, dircctly or indircct­
ly, an invcstor of the other Contracting Party 
of an investment unless the following condi­
tions are complied with: 

(a) the mcasurcs arc taken in the public or 
national intercst and under due process of 
law; 

(b) thc measures are uncquivocal and not 
discriminatory; and 

(c) the measures are accompanied by pro­
visions for the payment of prompt, adequate 
and effective compensation, which shall be 
transferable without dclay in a freely convcrl­
ible currcncy. 

(2) The legality of any such measures and 
thc amount of compensat1on shall be subject 
to review by due process oflaw in accordance 
with the principles set out in Paragraph (!). 

(3) The provisions of Paragraphs (I) and 
(2) of this Article shall also apply to the re­
turns from an investmL:nt as wcll as, in the 
e\'ent of liquidation, thc proceeds from the 
liquidation. 

(4) lnvestors of cither Contracting Party 
who suffer los~cs of their investments in thL: 
territory of thc other Contracting Party duc 
to war or other armed conf1ict_ a statc of 
national emergency_ revoH, insurrcction or 
riot shall he accorded, with respcct to restitu­
tion, indemnification, compcnsation or other 
settlement. a treatmcnt which is no less fa­
vourable than that accordcd to it~ own inves­
tors or investors of any third State. ResuHing 
payments shall be transferable without dclay 
in a freely convcrtible currenc). 

Artide 5 
1i"ans_ff'rs 

(I) Each Contracting Party shall allow 
without delay the transfer in a frecly convcrt­
iblc currency of: 

(a) thc rcturns: 
(b) the proceeds from a total or partial ~ale 

or liquidation of any investment by an inves-
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som gjorts av en investerare frän den andra 
avtalsslutande parten; 

c) medel för återbetalning av lån med an­
knytning till en investering: och 

d) inkomster uppburna av enskilda perso­
ner som, utan att vara medborgare i den av­
talsslutandc parten, har tillstånd att arbeta i 
samband med en investering på dess territo­
rium samt andra medel som avsatts för att 
täcka utgifter i samband med förvaltningen 
av investeringen. 

(2) Vardera avtalsslutande parten förbin­
der sig att medge överföringar som avses i 
punkt (I) i denna artikel en behandling som 
inte är mindre förmånlig än den som medges 
överföringar härrörandc från investeringar 
som gjorts av dess egna investerare eller inve­
sterare från tredje stat. 

(3) Varje överföring som avses i denna 
överenskommelse skall ske till den växelkurs 
som gäller den dag då överföringen sker. 

(4) För ÖYerföringar avseende investering­
ar som görs enligt det speciella chilenska pro­
grammet för utbyte av utlandslån mot aktier 
gäller särskilda föreskrifter. 

(5) Kapital kan endast överföras ett år efter 
det att det infördes till den avtalsslu!andc 
partens territorium om inte lagstiftningen fö­
reskriver en mer gynnsam behandling. 

Artikel 6 
Subro{;ation 

Om en avtalsslutande part eller dess utsedda 
organ gör en utbetalning till någon a\' sina 
investerare i enlighet med en garanti som den 
har beviljat med avseende på en investering 
på den andra avtalsslutande partens territori­
um, skall den sistnämnda avtalsslutande par­
ten, med beaktande av den förstnämnda av­
talsslutande partens rättigheter enligt artikel 
8, erkänna att varje rättighet eller fordran 
som tillkommer en sådan mvesterare över­
förs till den förstnämnda avtalsslutande par­
ten eller dess utsedda organ och att varje 
sådan rättighet eller fordran övertas av den 
förstnämnda avtalsslutande parten eller dess 
utsedda organ. 
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hecha por un invcrsionista de la otra parte 
eontratante; 

e) fondos por amortizaei6n de prCstamos 
relativos a una inversi6n; y 

d) los ingresos de personas, que no sean sus 
naeionales y esten autorizadas para trabajar 
en relaei6n eon una inversi6n en su territorio 
y otros montos asignados para eubrir los gas­
tos relativos a la administraei6n de la inver­
si6n. 

2) Cada Parte Contratante se eompromete 
a otorgar a !as transfereneias meneionadas en 
el pårrafo I) de este Artieulo un tratamiento 
no menos favorable que aquel otorgado a !as 
transfereneias que se orginen de inversiones 
realizadas por sus propios inversionistas o 
inversionistas de eualquier tereer Estado. 

3) Cualquier transferencia mcneionada en 
el presentc Convenio se efcetuar:i eonforme 
al tipo de cambio aplicable en la fecha de la 
transfcrencia. 

4) Las transfereneias relativas a inversio­
nes efeetuadas en virtud del Programa Espe­
eial de Chile de Conversi6n de la Dcuda Ex­
terna estarån sujetas a reglamentos espeei­
ales. 

5) El capita! propio s61o se podrå transferir 
despues de un afio de ingresado al territorio 
de la Partc Contratante, salva que su legisla­
ci6n estipule un tratamiento mås favorable. 

Articulo 6 
Subrogaci6n 

Si una delas Partes Contratantes o uno de 
sus organismos dcsignados realizare un pago 
a cualquiera de sus inversionistas en virtud 
de una garantfa que hubiere otorgado eon 
respeeto a una inversi6n en el territorio Je la 
otra Parte Contratantc, esta tiltima Parte 
Contratantc, sin perjuir.:io de los dercchos de 
la primera Parte Contratante en virtud del 
Artieulo 8, reeonoecra la eesi6n de r.:ualquier 
derecho o titulo de propiedad de dir.:ho ivers­
ionista a la primera Parte Contratante o su 
organismo designado y la subrogaci6n de la 
primera Parte Contratante o su organismo 
designado respccto de cualquiera de dichos 
derechos o titulos de propicdad. 



tor ofthe othcr Contracting Party; 

(c) funds in repaymcnt of loans related lo 
an investment; and 

(d) the eamings of individuals, not being 
its nationals, who are allowed to work in 
conncction with an investment in its territory 
and othcr amounts appropriated for the cov­
eragc of expenses conncctcd with the man­
agement of the investment. 

(2) Each Contracting Party undertakcs to 
accord to transfers referred to in Paragraph 
(I) ofthis Article a treatment no less favoura­
ble than that accorded to transfers originat­
ing from invcstmcnts made by its own inves­
tors or investors of any third State. 

(3) Any transfer referred to in this Agrcc­
ment shall be effected at the exchangc rate 
prevailing on the day the transfer is made. 

(4) Transfers concerning investments 
made under the Chilean Special Program of 
Foreign Debt Equity Swaps are subject to 
special regulations. 

(5) Equity capita! can only be transfered 
one year after it has entered the territory of a 
Contracting Party unlcss its lcgislation pro­
vides fora more favourable treatmcnt. 

Article 6 
Subrogation 

If a Contracting Party or its designated 
agency makes a payment to any of its invcs­
tors under a guarantee it has granted in re­
spcct ofan investment in the territory ofthe 
othcr Contracting Party, the lattcr Contract­
ing Party shall, without prejudice to the 
rights of the former Contracting Party under 
Article 8, recognize the transfer of any right 
or title of such an invcstor to the former 
Contracting Party or its designated agency 
and the subrogation of the former Contract­
ing Party or its dcsignated agency to any such 
right or title. 
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Artikel 7 
Trister mellan en inresterare och en al'tals.1/u-
1ande part 

(1) Varje tvist rörande en investering mel­
lan en investerare från en avtals5lutandc part 
och den andra avta1%1utande parten skall, 
om möjligt, avgöras i godo. 

(2) Om tvisten inte kan avgöras pä detta 
sätt inom sex månader efter den dag då tvis­
tefrågan väckts av någon av parterna, kan 
den på begäran av investeraren hänskjutas 
antingen till: 

- nationell rättskipning i den avtalsslutande 
part på vars territorium imesteringen gjor­
des, eller 
- internationell skiljedom i enlighet med be­
stämmelserna i punkt (3) i denna artikel. 

När investeraren väl har hänskjutit en tvist 
till den tidigare nämnda nationella rättskip­
ningen eller till internationell skiljedom, skall 
valet a\· endera förfarandet vara slutgiltigt, 
såvida de t\'istande parterna inte kommer 
överens om niigot annat. 

(3) För del fall att en tvist hänskjuts till 
internationell skiljedom i enlighet med reg­
lerna i denna artikeL ger varje avtals~lutande 
parter härmed sitt medgivande till att den 
hänskjuts till Internationella centralorganet 
för biläggande av investering~tvistcr för av­
görande genom förlikning eller skiljedom en­
ligt konventionen om biläggande av investe­
ringstvister mellan stater och medborgare i 
annan stat, vilken öppnades för underteck­
nande 1 Washington den 18 mars 1965. 

(4) Vid tillämpningen av denna artikel 
skall varje juridisk per~on som lagligen bil­
dats i en avtalsslutande pati och vilken, in­
nan en tvist uppkommer, kontrolleras av in­
vesterare från den andra avtalsslutande par­
ten, behandlas som en juridisk peVion i den 
andra avtals~lutande parten i överensstäm­
melse med artikel 25 (2) (b) i nämnda Was­
hingtonkonvention. 
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Articulo 7 

Contmvenias emre un lnversionista y una de 
fas Partn Comratantes 

I) Cualquier controvcrsia relativa a una 
inversi6n entre un inversionista de una delas 
Partes Contratantcs y la otra Parte Contra­
tante debeni, en lo posible, resolvcrse en for­
ma amistosa. 

2) En caso de que la Controversia no rmdi­
erc ser rcsuclta de ese modo den tro de seis (6) 
meses a eontar de la fecha en que eualquiera 
de !as dos Partes hubiere presentado la mate­
ria en controversia, esta podra ser sometida. 
a solieitud del inversionista. a: 
- la jurisdicci6n naeional de la Parte Cont­
ratante en cuyo territorio se hubiera realiza­
do la inv..:rsi6n. o 
- arbitraje internacional conforme a !as dis­
posieiones del Parrafo 3) de este Arliculo. 

Una vez que el inversionista hubicre some­
tido la controversia a la refcrida jurisdicci6n 
nacional o a arbitraje intcrnational, la elec­
ci6n de uno u otro de estos proeedimientos 
ser,1 definitiva, sah-o que !as Partes en con­
flicto eonvinieren de otro modo. 

3) En caso de que la eontroversia se remiti­
erc a arbitraje internacional en virtud de !as 
disposiciones de este Articulo. cada Parte 
Contratante por el presente eonsiente en so­
meter dicha controversia al Ccntro lnterna­
cional de Arreglo de Difcreneias relativas a 
Inversiones para su arreglo mediante concili­
aei6n o arbilraje, en Yirtud de la Convenci6n 
para cl Arrcglo de Difereneias relativas a In­
versiones cntre Estados y Nacionales de Ot­
ros Estados, ahierta para la rirma en Wash­
ington. eon fecha 18 de mar1.o de 1965. 

4) Para los efeetos de este Artieulo, eualqu­
ier persona juridica que se hubiere eonstitu­
ido en eonfonnidad eon la lcgislaci6n de una 
delas Partes Contratante~ y que. previamcn­
te al surgimienlo de una controversia cstC 
controlada por inversionistas de la otra Parte 
Contratantc, scrå tratada. en conformidad 
eon cl Articulo 25 2) h) de la citada Convcn­
si0n de Washington, como una persona jur­
idica de la otra Parte Contratante. 



Article 7 

Disputcs be1wecn an lnves/Or anda Conlrac/• 
ing Part.v 

(I) Any dispute conccrning an investment 
hetween an investor of onc Contracting Party 
and the othcr Contracting Party shalL if pos­
sible, be settled amicably. 

(2) If the dispute cannot lhus be settkd 
within six months following the <late on 
which the matter of the dispute has been 
raiscd by either party, it may be submitted 
upon rcquest of the investor either to 

- the national jurisdiction of the Contract­
ing Party in whosc territory the investment 
was made, or 
- intcrnational arhitration according to the 
provisions of Paragraph (3) of this Articlc. 

Once an investor has submitted a disputc 
to the aforcmentioned national jurisdiction 
or to international arbitration, the choice of 
one or other of these procedurcs shall be fi­
nal, unless the parties in disputc agree other­
wisc. 

(3) Where the disputc is referred to intcr­
national arbitration in accordance with thc 
provisions of this Articlc, cach Contracting 
Party hercby gives its consent to its submis­
sion to thc lntcrnational Ccntrc for Settle­
ment of Jnvestmcn( Disputes for sc!llcment 
by conciliation or arbitration under thc Con­
vcntion on the Settlcmcnl ol"lnvestment Dis­
putcs between States and .'.\Jationals of Othcr 
Statcs opened for signaturc at Washington on 
18 March 1965. 

(4) For thc purpose ofthis Article, any legal 
person which is constitutcd under the law of 
one Contracting Party and which before a 
dispute ar i ses is controlled by investors of the 
other Contracting Party shall be treated, in 
accordancc with Article 25 (2) (b) ofthc said 
Washington Convcntion, as a legal person of 
thc other Contracting Party. 
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Artikel 8 
Tl'isra mellan de artalssfutande parterna 

(I) Varje tvist mellan de avtalsslutande 
parterna om tolkningen eller tillämpningen 
av denna överenskommelse ska11, om möj­
ligt, avgöras genom förhandlingar mellan de 
avtalsslutande parternas regeringar. 

(2) Om tvisten inte kan avgöras på detta 
sätt inom sex månader efter den dag då såda­
na förhandlingar begärdes av endera avtals­
slutande parten. skall den på begäran av en­
dera avtalsslutande parten hänskjutas till en 
skiljedomstol. 

(3) Skiljedomstolen sk.all upprättas i varje 
enskilt fall varvid vardera avtalsslutandc par­
ten utnämner en medlem. Dessa två medlem­
mar skall därefter ena sig om att utse en 
medborgare i tredje stat till domstolens ord­
förande, som skall utnämnas av de båda av­
talsslutande parternas regeringar. Medlem­
marna skall utnämnas inom två månader och 
ordföranden inom fyra månader från den dag 
då endera avtalsslutande parten har under­
rättat den andra avtalsslutande parten om sin 
önskan att hänskjuta tvisten till skiljedom­
stol. 

(4) Om de tidsfrister som avses i punkt (3) i 
denna artikel inte har iakttagits, kan endera 
avtalsslutande parten, i avsaknad av annan 
tillämplig överenskommelse, anmoda presi­
denten i Internationella domstolen att göra 
de erforderliga utnämningarna. 

(5) Om presidenten i Internationella dom­
stolen är förhindrad att fullgöra den uppgift 
som avses i punkt (4) i denna artikel eller är 
medborgare i rndera avtalsslutande parten, 
skall vicepresidenten anmodas att göra de 
erforderliga utnämningarna. Om vicepresi­
denten är förhindrad att fullgöra denna upp­
gift eller är medborgare i endera avtalsslutan­
de parten, skall den till tjänsteåren äldste 
medlemmen av domstolen. som ej har förfall 
eller som ej är medborgare i en av de avtals­
slutande parterna, anmodas att göra de erfor­
derliga utnämningarna. 
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Articulo 8 

Controversias entre fas Partes Conlratantes 

! ) Cualquicr controversia entre las Partes 
Contratantes relativas a la interpretaci6n o 
aplieaciOn de este Convenio deberi ser rcsu­
elta, en lo posible, mediante negociaci6n en­
tre los Gobiemos de !as dos Partes Contra­
tantes. 

2) En caso de que la eontroversia no pudi­
ere resolverse de ese modo dentro de los seis 
meses posteriores a la fecha de solicitud de 
dicha negociaci6n por parte de cualquiera de 
!as dos Partes Contratantes, esta serå someti­
da, a petici6n de cualquicra de !as Partcs 
Contratantcs, a un tribunal arbitral. 

3) Dicho tribunal arbitral se constituirå 
para cada caso en particular, para lo cual 
cada una de !as Partes Contratantes designa­
råa un miembro. Luego, esos dos miembros 
seleccionarån a un nacional de un tercer Esta­
do como su Presidente, quien serå designado 
por los Gobiernos de !as dos Partcs Contra­
tantes. Los miembros scrån designados den­
tro de dos meses y cl Presidente, dentro de 
euatro meses a contar de la fecha en que 
cualquiera de !as dos Partes Contratantes hu­
biere notificado a la otra Parte Contratante 
su deseo de someter la controversia ante un 
tribunal arbitral. 

4) En caso de que no se hubieren cumplido 
los plazos especificados en el P:irrafo 3) de 
este Articulo, cualquiera de las Partes Con­
tratantes, en ausencia de cua!quier otro acu­
erdo pertinente, podrå invitar al Presidente 
de la Corte lnternacional de Justicia a quc 
realice los nombramientos nccesarios. 

5) En caso de que el Prcsidente de la Corte 
Internacional de Justieia se viere impedido 
de desempefmr la funci6n mencionada en el 
Pårrafo 4) de este Articu!o o de que fuere 
nacional de cualquiera delas Partes Contra­
tantes, se solicitar:i al Viccpresidente que rc­
alice los nombramicntos necesarios. Si el Vi­
cepresidcntc se viere impedido de desem­
pcii.ar dicha funciOn o Si fuere nacional de 
cualquiera de las Partes Contratantes, el mi­
embro de la Corte que siguiere en antigi.i­
edad. que no estuviere incapacitado o no fu­
ere nacional de ninguna de !as Partcs Contra­
tantes serå invitado a efcc'tuar los nombrami­
entos necesarios. 



Article 8 
Disputes between 1he Contracrins: Parties 

(I) Any dispute betwccn the Contracting 
Parties conccming the interpretation or ap­
plication of this Agreement shall, if possible, 
be settled by negotiations betwccn the Gov­
emments ofthe two Contracting Parties. 

(2) lf the dispute cannot thus be scttlcd 
within six months, following the date on 
which such negotiations were requested by 
eithcr Contracting Party, it shall at the re­
qucst of cither Contracting Party be submit­
tcd toan arbitration tribunal. 

{3) The arbitration tribunal shall be set up 
from case to case, cach Contracting Party 
appointing one membcr. These two members 
shall then agree upon a national of a third 
State as their chairman, to be appointed by 
the Governments ofthe two Contracting Par­
ties. The members shall be appointcd within 
two months, and the chairman within four 
months, from thc <late either Contracting 
Party has adviscd the other Contracting Par­
ty of its wish to submit the dispute to an 
arbitration tribunal. 

(4) lf the time limits referrcd to in Para­
graph (3) of this Article havc not been com­
plicd with, either Contracting Party may, in 
the abscnce of any other relevant arrange­
ment, invite the President ofthc Intcrnation­
al Court of Justice to make the ncccs~ary 
appointmcnts. 

(5) If thc President or the International 
Court of Justicc is prevented from discharg­
ing the function provided for in Paragraph 
(4) of this Article or is a national of either 
Contracting Party, the Vice-President shall 
be invited to make the nccessary appoint­
ments. If the Vice-President is prcventcd 
from discharging the said function or is a 
national of eithcr Contracting Party, the 
most senior mcmbcr of the Court who is not 
incapacitated or a national of either Con­
tracting Party shall be invitcd to make the 
necessary appointments. 
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{6) Skiljcdo1mtolcn skall faUa sitt avgöran­
de genom majoritetsbeslut, vilket skall vara 
slutgiltigt och bindande för de avtalss!utande 
parterna. Vardera avtal%lutande parten skall 
bära kostnaden för den medlem som den ut­
nämnt liksom kostnaderna for sin represen­
tation i skiljeförfarandcl. Kostnaden för ord­
föranden liksom kostnadcrna i övrigt skall 
bäras i lika delar av de häda avtalsslutandc 
parterna. Skiljcdomstolen kan emellertid i 
sitt beslut förordna att en större andel av 
kostnaderna skall bäras av den ena av de 
avtalsslutande parterna. I alla andra avseen­
den skall skiljedomstolens förfarande fast­
ställas av domstolen själv. 

Artikel 9 
Tillämpning ar överenskommelsen 

(I) Denna överenskommelse skall tilläm­
pas pä alla investeringar, vare sig de gjorts 
före eller efter dess ikraftträdande, men ~kall 
inte tillämpas på tvister gällande en investe­
ring som uppstått före de% ikraftträdande. 

(2) Denna överenskommelse skall inte pä 
något sätt begränsa de rättigheter och förmå­
ner som en investerare lfån den ena avtals­
slu!ande parten åtnjuter enligt nationell eller 
internationell rätt på den andra avtalsslutan­
dc partens territorium. 

Artikel JO 
Jkra/itriidande. rarafaighel 

(1) De avtalsslutande parterna skall under­
rätta varandra när de konstitutionella kraven 
för ikraftträdandet av denna överenskom­
melse har uppfyllt~. Överenskommelsen skall 
träda i kraft trettio dagar efter dagen f"ör mot­
tagandet av den si~la underrättelsen. 

(2) Denna överenskommelse skall gälla un­
der en tid av tjugo år. Därefter skall den 
förbli i kraft till dess att tolv månader förflu­
tit frän den dag då endera avtalsslutande par­
ten skriftligen underrättar den andra avtals­
slutande parten om sitt beslut att säga upp 
denna överenskommelse. 
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6) El tribunal arbitral adoptarå ~u decisiOn 
por mayoria de votos. Dicha decisiOn sen\. 
conduyente y ohligani a ambas Partes Cont­
ratantes. Cada una delas Parles Contratantes 
solventarå !os gastos del rniembro designado 
por dicha Parte Contratantc, asi eomo los 
gastos de su representaciOn en los procedimi­
entos de arbitraje: Jos gastos dd Presidente al 
igual que cualquier otro gasto senin costc­
ados en partes igualcs por las dos Parlcs 
Contratantes. No ohstante, el tribunal ar­
bitral podrå ordenar, en su decisiOn, que una 
de !as Partes C'ontratantes solvente una pro­
porciOn mayor de los gastos. En todo otro 
aspecto, el procedimiento del tribunal ar­
bitral ~erå determinado por cl propio tribu­
nal. 

Articulo 9 
Aplicaci(m del Convenio 

! ) F.I presente Convenio se aplicarå a todas 
las inversiones, ya sea que se huhieran re­
alizado antes o despues de la entrada en vi­
gcncia de Cste, pero no se aplicarå en caso de 
controversias relativas a inversiones que hu­
hieran surgido eon anterioridad a su entrada 
en v1gencia. 

2) El presente Convenio no restringirå de 
modo alguno los derei.:hos y heneficios de los 
que goce un inversionista de una delas Partes 
Contratantes, en virtud de !as leyes naciona­
les c intcrnacionalcs, en el territorio de la 
otra Paiie Contratante. 

Artfculu 10 

Entrada en Vigencia. lJuracion 

I) Las Partes Contratantes deherån notifi­
carse muluamente euando se hayan cumpli­
do los rcquisitos constitucionales exigidos 
para la cntrada en vigencia de este Convenio. 
Este Convenio entrarå en vigencia treinta 
dias despues de la fecha de recepciOn de la 
Ultima notificaciOn. 

2) E<;te C'on\'enio permaneccrå en vigencia 
durante un perfodo de veinte aiios. De ahi en 
adelante. continuarå en vigor hasta que 
hayan transcurrido doee meses a contar de la 
fecha en que cualquiera de !as Partes Contra­
tantes hubiera notificado por escrito a la otra 
Parte Conlralantc su decisiOn de dar por ter~ 
minado e~tc Convenio. 



(6) The arbitration tribunal shall reach its 
decision by a majority of votes, the decision 
being final and binding on the contracting 
Parties. Each Contracting Partyshall bear the 
cost of the member appointed by that Con­
tracting Party as well as the cosls for its repre­
sentation in thc arbitration proceedings; the 
cost of the chairman as wel! as any other costs 
shall be borne in cqual parts by thc two Con­
tracting Parties. The arbitration tribunal 
may. however. in ils dccision direct that a 
higher proportion of costs shall be borne by 
one of the Contracting Parties. In all other 
rcspccts, thc procedure ofthe arbitration tri­
bunal sha!l be dctermined by the tribunal 
itself. 

Article 9 
App{ication ofthe Agreemen/ 

(1) This Agreerncnt shall apply to all in­
vestments, whethcr made beforc or after 1ts 
entry into force, but shall not apply to dis­
putes concerning an investment which have 
arisen prior to its entry into force. 

(2) This Agrcement shall in no way restrict 
the rights and benefits which an investor of 
one Contracting Party enjoys under national 
or international law in the territory of the 
other C'ontracting Party. 

Article 10 
Entl}' into Force, Duration 

(I) The contracting Parties shall notify 
each other when the constitutional require­
ments for the entry into force of this Agree­
ment have been fulfilled. The Agreement 
shall en ter into force thirty days after the date 
of receipt of the last notification. 

(2) This Agrecment shall remain in forcc 
for a period of twcnty years. Thereaftcr it 
shall remain in forcc until the expiration of 
twelvc months from thc date that either C'on­
tracting Party in writing notifies the other 
Contracting Party of its decision to tcrminate 
this AgrecmenL 

SÖ 1995,69 

17 



SÖ 1995:69 

(3) I fråga om investeringar som gjorts före 
den dag då uppsägningen av denna överens­
kommelse börjar gälla, skall bestämmelserna 
i artiklarna I till 9 förbli i kraft under ytterli­
gare en tid av tjugo år från nämnda dag. 

Till bekräftelse härav har undertecknade, 
därtill vederbörligen bemyndigade, under­
tecknat denna överenskommelse. 

Upprättad i Stockholm den 24 maj 1993 i 
två exemplar på vardera svenska, spanska 
och engelska språken, vilka tre texter är lika­
lydande. I fall av to!kningsskiljaktighet skall 
den engelska texten äga företräde. 

För Konungariket 
Sveriges regering 
Margaretha af Ugglas 
För Republiken 
Chiles regering 
Enriquc Silva Cimma 

Protokoll 
Vid undertecknandet av överenskommel­

sen mellan Konungariket Sveriges regering 
och Republiken Chiles regering om främjan­
de och ömsesidigt skydd av investeringar har 
undertecknade, därtill vederbörligen befull­
mäktigade, kommit överens om följande be­
stämmelser, vilka skall anses utgöra en inte­
grerad del av nämnda överenskommelse. 

Ad artikel 1 (2) (h) 

Den avtalsslutande part på vars territori­
um investeringarna sker kan begära bevis på 
den effektiva kontroll som åberopas av den 
andra avtalsslutande partens investerare. Bl a 
skall följande omständigheter godtas som be­
vis på sådan kontroll: 

i) ställning som dotterbolag till en juridisk 
person i den andra avtalsslutande parten; 

ii) direkt eller indirekt delägande i en juri­
disk persons kapital som tillåter effektiv kon­
troll, såsom i synnerhet direkt eller indirekt 
delägande med mer än 50% av kapitalet; 

iii) att de röskr som direkt eller indirekt 
kontrolleras av den andra avtalsslutande par­
tens investerare gör det möjligt för dem att 
utöva sådan kontroll. 

Upprättad i Stockholm den 24 maj I 993 i 
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3) Con respecto a !as inversiones realizadas 
eon anterioridad a la feeha en que la notifica­
ci6n de terminaci6n de este Convenio se hici­
cre efeetiva, las disposiciones, de los Articulo 
1 a 9 continuanin en vigencia durante un 
periodo adieional de viente afios a contar de 
dicha fccha. 

En testimonio de lo eual, los infrascritos, 
debidamente autorizados para este efecto, 
han suscrito este Convenio. 

Hecho en Estocolmo, eon fecha de 24 
Mayo de 1993, en duplicado, en los idiomas 
sueco, espafiol e ingles, siendo los tres textos 
igualmente autenticos. En caso de diferencias 
en la interpretaei6n, prevaleeeni el texta en 
ingles. 
Por el Gobierno del 
Reino de Suecia 
Margaretha af Ugglas 
Por el Gobierno de la 
RepUbliea de Chile 
Enriquc Silva Cimma 

Protocolo 
Al suscribir el Convenio entre el Reino de 

Suecia yla Rep\lblica de Chile sobre la Pro­
moci6n y Protecci6n Reciproca de !as lnvers­
iones, los plenipotenciarios infrascritos han 
convenido, ademas, en !as siguientes disposi­
ciones, !as cuales se considerarån parte inte­
grante del referido Convenio. 

Ad Artfcufo 1 (2) b) 

La Parte Contratante en cuyo territorio se 
rcalieen las inversiones podrå exigir prueba 
del control efcetivo requerido por los invers­
ionistas de la otra Parte Contratante. Los 
siguientes hechos, inter alia, se aceptanin 
como prucba de dicho control; 

i) la calidad de sucursal de una persona 
juridica de la otra Partc Contratante; 

ii) una participaci6n directa o indirecta en 
el capita! de una personajuridica, quc permi­
ta un eontrol efcctivo, en particular, el caso 
de una participaci6n directa o indirecta 
mayor al 50% del capital; 

iii) que los votos controlados directa o in­
directamente por los inversionistas de la otra 
Parte Contratante hagan posible que estos 
ejerzan dicho eontrol. 

Hecho en Estocolmo, eon fecha de 24 



(3) In respect ofinvestments made prior to 
the datc when the notice of termination of 
this Agreement becomes effectivc, the provi­
sions of Articles I lo 9 shall rcmain in force 
fora further period of twenty years from that 
date. 

In witness whcrcof thc undcrsigned, duly 
authorized to this dfcct, havc signed this 
Agreement. 

Done at Stockholm on 24 May 1993 in 
duplicate in the Swedish, Spanish and Eng­
lish languagcs, the three texts being equally 
authentic. In case of divergence of interpreta­
tion the English text shal! prevail. 

For the Government of 
the Kingdom of Sweden 
Margaretha af Ugglas 
For the Government of 
thc Republic of Chile 
Enrique Silva Cimma 

Protocol 
On signing the Agrccment between the 

Kingdom of Swedcn and the Republic of 
Chile on the Promotion and Reciprocal Pro­
tection of Investments, thc undersigned 
plenipotentiaries have, in addition, agreed 
on the following provisions, which shall be 
regarded as an integral part of the said Agree­
ment. 
Ad Articfe 1 (2) (b) 

The Contracting Party in whose territory 
the investments are undertaken may rcquirc 
proof of the effective control invokcd by in­
vestors of the other Contracting Party. The 
following facts, inter alia, shall be accepted as 
evidence of such control: 

i) the status of an affiliate of a legal person 
of the other Contracting Party; 

ii) a direct or indirect participation in the 
capita! of a legal person which allows an er:. 
fcctivc conlrol as, in particular, a direct or 
indirect participation highcr than 50 % of thc 
capita!; 

iii) that the votes directly or indirectly con­
trolled by investors of the other Contracting 
Party makes it possible for them to exercise 
such controL 

Done at Stockholm on 24 May 1993 in 

SÖ 1995:69 
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SÖ 1995,69 

två exemplar på vardera svenska, spanska 
och engelska språken, vilka tre texter är lika­
lydande. I fall av tolkningsskiljaktighct skall 
den engelska texten äga företräde. 

För Konungariket 
Sveriges regering 
Margaretha af Ugglas 

För Republiken 
Chiles regering 
Enriquc Silva Cimma 
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Mayo de 1993, en duplicado, en los idiomas 
sueco, cspafiol e ingles, sicndo los tres textas 
igualmcnlc autE'nticos. En caso de diferencias 
en la intcrprctaci6n, prevaleccni cl texta en 
ing!Cs. 
Por el Gobierno del 
Rcino de Suecia 
Margaretha af Ugglas 

Por el Gobierno de la 
RepU.blica de Chile 
Enrique Silva Cimma 



duplicate in the Swedish, Spanish and Eng­
lish languages, the three texts being equally 
authentic. In case of divergence of interpreta­
tion the English text shall prcvail. 

For the Government of 
thc Kingdom of Sweden 
Margaretha af Ugglas 

For the Government of 
thc Republic ofChile 
Enrique Silva Cimma 

SÖ 1995,69 

Norstedts Trycken AB. Stockholm 1900 
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